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Article abstract
Translation, be it literary, scientific or technical, constitutes an essential
activity for the development, diffusion and promotion of knowledge. In Spain,
translation represents an important activity and accounts for about 25% of
written works. However, the likelihood of a work published in Spanish being
translated into other languages is of one in a hundred, as compared to odds of
one in four for works in English or French to be translated into Spanish. The
predominant languages, used in translation have long been English (50%),
French (around 15-20%), German (roughly 10%), and Italian (about 8%). Others
languages, such as Greek, Russian or Portuguese occupy a token position (no
more than 1%). It is necessary to point out the contradiction that exists
between the large amount of translation done in our country and the scant
interest the work in Spanish seems to have for the rest of the world, given that
Spanish is spoken by over 300 million people. Little effort has been made to
promote Spanish outside Spain; and the full responsibility lies with political
and cultural authorities. If this situation does not change, Spain will continue
to be a country that imports cultural products from other languages, without
being able to export enough of its own.
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